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KOLOZSVÁR, szept. 23. 

Széchényi István jóslatát a jövőre 

nézve: „Magyarország nem volt, hanem 

lesze, buzgalommal idézi minden alka 

lom akadtával, midőn egy kis lelkese- 

désre van ok, a nemzet apraja-nagyja, .8 

van okunk hinni is a jósiatban. Sajátsá- 

gos, hogy ugyanazon férfiua jóslatát a je- 

lenre nézve a negyvenes években sem 

akarta elérteni a nemzet, s ma még ak- 

kor sem hivatkoznak reá, midőn már 

1848-49-ben szószerint beteljesült. A 
magyar ugy látszik nem szereti a kézzel- 
fogható és a tények által beigazolt jós- 
latokat, hanem csak holmi távolibb, lé- 
gies kinézésü ragyogó eszmékért lelke- 
sedik igazán. 

A negyvenes években, a mint min- 
denki tudja, Kossuth Lajos előtt a ma- 
ga egész iszonyatosságában lefestette gr. 
Széchényi István a 48-iki forradalmat. 
Szorongó szivvel, örvénybe rohanó hazá- 
ja felett a legnagyobb magyar egész fáj- 

dalmával mutatott arra a „veres fonalra," 

mely a nemzetek temetőjéhez vezet el. 
Tudta mindenki, hogy Széchényi igaz és 
nagy hazafi és óriási jóselme; az ágitátió- 
val és elreppenő szónoklat bűbájával szem- 
ben, mely Kossuth Lajosnak volt mes- 
tersége, Széchényi István kézzeltfogható 

alkotásokat: lánczhidat, Tisza-szabályo- 
zást, casinókat, lóversenyeket mutatott 
fel a nemzetnek. De a mit Széchényibe- 
szélt, a mit Széchényi alkotott, nem volt 

elég ragyogó, szemkápráztató, idealis azon 

eszméhez képest, hogy Magyarországból 
tüzzel-vassal, de mindenek felett hamar 

független államot kell teremteni. Széché- 
nyit az út mellett hagyta a nemzet az ő 
anyagias politicájával, az ő fokozatos ha- 
ladást hangoztató practicus elméletével, 
ujjongva elrohant az uton, melyet Kos- 
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suth jelölt számára és csakhamar el is 
jutott oda, elérte azt, a mit Széchényi 
jósolt neki: t. i. Világost. 

A jos szó, mondjuk, „Magyarország 
nem volt, em lesz", a nemzetben ajak 
ról-ajakra szállt, de a komoly munkalko- 
dás, nyugodt kitartás utja, melyet Szé- 
chenyi ezen jóslat elérésére kijelölt kezd 
unalmassá lenni a nemzetnek, s mint a 
játékos, a ki sokat veszitett, a sors csa- 
pásai alatt meggörnyedve kezd azon pontra 
jutni, hogy smét koczkára vesse minden 
vagyonát, hogy ismét minél rövidebb idő 
alatt beteljesitse Széchenyi Istvánnak a 
közelmultra mondott jóslatát, hogy sohase 
teljesülhessen az, a mit a jövőre mondott. 

Persze azok, a kik a haza határain 
kivül lakó tiszteletreméltó ősz útmutatá- 
sai szerént akarják vezetni a hon sorsát 
váltig állitják, hogy forradalmat nem 
akarnak. A forradalmat ugyan már egy- 
szer ugyancsak azon ősznek vezetése 
alatt a lehető legszerencsétlenebb kime- 
netellel megcsinálták, de azon időkre is 
avval mentik magukat, hogy a forradal- 
mat nem akarták, és azt azon hatalom 
hozta létre, a mely kivánságaik szerint 
tánczolni nem akart, s a mint akkor sem 
vágytak vérontásra, nem vágynak mos- 
tan sem. 

Jellemző, hogy a világtörténelem fo- 
lyamán valamenyi párt, mely forradalmat 
csinált váltig állitotta, hogy távolról sem 
állt szándékában, mint épen a harczra 
készülő felek, a kik rendszerint nem 
akarnak háboruzni egészen azon pontig, 
mig össze nem csapnak. 

A szélsőbaloldal nem mond egye 
bet, mint, hogy Magyarország javára hite 
szerint igen üdvös békés dolgokat akar, 
ha van talán hatalom, vagy párt, a mely- 
nek az nem tetszik és üdvösséget benne 
nem talál, az az illetők hibája, a miről 

ő természetesen nem tehet. Ha most már 

kenyértörésre kerül a dolog, a jó embe- 
rek egyebet nem csinálnak, csak védel- 
mezik magukat, s a forradalomnak azok 

a mesterei, a kik nem férnek meg tőlük 

és nem engedik végrehajtani, a mi meg- 

győzödésük szerint üdvös és jó lett vol- 
na. Igy készültek mindenfelé a forradal- 
mak és nem történt ez más különben 

.. es. 

1880. 
cec. e 

harmincz évvel ezelőtt 

gon sem. 
Magyarorszá- 

Csernoviczból irják szept. 17-ről : 

A Pruth, Szeret és Szucsava partjai pár napon 
át erősen viszhangzottak a magyar éljenkiáltá- 

soktól. A bukovinai magyarok élénk részt vet- 

tek ő Felsége fogadtatási ünnepélyeiben s min- 

den alkalommal kimutatták, hogy hű alattvalók, 

de egyszersmind magyarok is. Ő Felsége 15-én 

érkezett ide s zajos „éljen" és hurrahkiáltások 
közt tartotta fényes bevonulását. A menet élén 

magyar lovasok haladtak. Hadikfalva, András- 

falva, Istensegits legszebb és legszálasabb legé 
nyei lóháton kepezték az előcsapatot s ügyes- 
ségöknek a lovaglásban kitünö jelét adták. Mint- 

hogy az előcsapat ő Felségét nem igen láthatta, 

ebbeli óhajtásukról értesülve, később a király 

kijött a palota erkélyére s onnan nézte végig 

az előtte defilirozó és éljenző magyarokat. Az 
egész város rólok beszélt s irigyelte őket. 16-án 
magyar esketés volt Istensegitsből, mire a lako- 

dalmi menet a népkertbe vonult, hol a külön- 
féle nemzetiségek nemzeti tánczaikat mutatták 

be. Ő Felsége nagy érdeklődéssel nézte a csár- 

dást s a magyar papokhoz többféle kérdést in- 
tézett. Hadikfalván még a falusi birákkal is 

szóba állt. 17-én délután 4 órakor a hadiki ál- 

lomáson bucsuztak el a bukovinai magyarok ő 

Felségétől. Tomka fejezte ki hódolatukat és 
szeretetöket, mire a vonat a magyarság viharos 

éljenzéseitől kisérve, tova robogott. 

Azon törvényhatóságok, melyek 

a brassói kereskedelmi és iparkamara kerületébe 
tartoznak, utasitást kaptak, hogy a brassói ke- 

reskedelmi és iparkamara választóit irják össze, 
minthogy a kormány uj kamarai választásokat 
szándékozik hirdetni. 

KÜLFÖLD. 
A franczia miniszterválságról a követ- 

kező ujabb. hirek léteznek: Jules Ferry tegnap 

egész nap alkudozott az uj miniszterium alaki- 
tása folott. Nevezetesen egy uj 

meghivatása akad nagy nehézségekre. Noailles 

marauis, a ki előtérbe helyeztetett, egyszer már 

tagadólag válaszolt, de ujra alkudozni kezdtek 

vele. Ha végleg visszautasitaná a külügyminisz- 

teri tárczát, valószint, hogy Jules Ferry maga 

veszi át a külügyi tárczát. 

Grévy elnök hir szerint nagy fsajnálko- 

zását fejezte ki a fölött, hogy a miniszterválság 

külföldön oly téves felfogással találkozott. Ő to- 

hülü gynaini aztor 

vábbra is el van határozva a legszigorubb bé- 

kepolitikát követni, bárki is legyen miniszter. 
Ezzel megegyezik a lapok egy commuuicuéja, 
hogy a válság csak a rendeletek miatt tört ki 

és hogy nem szándékoznak a békés külső po- 
litikán bármit is megváltoztatni. A lapok beszé- 

lik, hogy EFreyeinet ismételten iparkodott Gam- 

bettával értekezni, de eredmény nélkül. 
A kabinet alakulásra nézve szept. 21-éről 

következő táviratot olvassuk : 
A kormány még nincsen teljesen megal- 

kotva. Gambetta lapjai némi tüntetésül, annak 
békés politikáját állitják előtérbe. Nemcsak a 

konzervativ, hanem a radikális sajtó is egyhan- 
gulag Freycinet demmisszióját a béke fenntartá- 
sára nézve veszélyesnek tartják. Szemrehányást 

tesznek Gambettának, hogy Francziaországot vé- 

res kalandokba dönti. Gambettát ezen támadá- 

sok nagyon felingerelték és a „Republidue Fran- 

caise erélyes óvást teend azok ellen. Gambet- 

ta az uj kormányelnöktől azt fogja kivánni, 

hogy Francziaország külföldi képviselőihez nyilt 
jegyzéket intézzen; melyben ujra hangoztassék, 

hogy kuülföldi politikája változatlanul békés ma- 

radt és az összes hatalmakkal fentartandó egyet- 

értés főczélja lesz. 

Nem lesz fölösleges tudnunk, hogy mit csi- 

nálnak a szultán és a török miniszterek. Állitották, 

hogy Kadri pasa azért bukott meg, mert enge- 

dékenységet tanácsolt. Bukásának történetét igy 

adják most elő: Nusret pasával, a napokban ki- 
nevezett hadsegédével, emlékiratott szerkesztetett 

a szultán, a melylyel tudatni akarta a hatalmak- 

kal, hogy ő, mint a muzulmánok feje nem tá- 

madhatja meg és nem gyilkoltathatja le a mu- 
zulmánokat azért, hogy Montenegró birtokába 

jusson Dulcigno és területe. Ez emlékirat hatá- 

rozott ellenkezés jellegével birt. Kadri pasa vo- 

nakodott aláirni azt és más jegyzéket terjesztett 

a szultán elé, a mely békés és engedékeny volt. 

Ezt nem fogadta el a szultán, Kadri tehát még 

az nap 11-én benyujtotta lemondását. 

Szaid pasa, az uj kormányelnök, mint mond- 

ják, meg tudja egyeztetni miniszteri kötelessé- 
gelt az uavaroncz szerepevei. A palotaban 

lenállást hirdet, a minisztertanácsban ellenben 

mint a concessiók embere viseli magát. 

Szaid pasa kineveztetését szivesen hallot- 
ták Filippopolban. Az uj kormányelnök ugyanis 
jó barátja Aleko pasának, ezenkivül pedig soha- 

sem törődött sokat a pánbolgárok mozgalmával 
és törekvéseivel. 

Kolozsvár, péntek, szeptember 24 

A keleti kérdéshez. 

Az Ageuce Havas szept. 22-ről jelenti: A 

porta szept. 17-én jegyzéket intézett külföldi kép- 

viselőihez, melyben ama biztositásnak ad kifeje- 
zéest, hogy hajlandó volt Montenegrónak a köve- 
telt területet átengedni, mert azt vélte, hogy ez 

által majd elkerülik a vérontást. A hajórajtünte- 

tés azonban a szultán jogaival homlokegyenest 

ellenkező fegyveres pressziót gyakorol; ennél- 

fogva a porta felelőssé teszi a hatalmakat a mu- 
zulmánok közötti agitáczióért s azon eseménye- 

kért, melyek ebből keletkezhetnének. 

Seymour admirális átvette e hó 
20.án a főparancsnokságot és müködését is meg- 

kezdette. Több angol tengerésztisztet küldött 

ugyanis Skutariba, a kik fölfcgják szolitani Ri- 

za pasát Dulcignonak bizonyos határidő (talán 
három nap) alatt való átadására, a Skutariban 

lakó consulokat pedig arra, hogy saját és hon- 
fitársaik családjait, a jövő eseményekre való te- 
kintetből, küldjék el Skutariból. 

Jelentik továbbá, hogy Lord Walter Kerr 

kapitányt Antiváriba és Dulcignoba küldte, hogy 
felvilágositást szerezzen a helyzetről, mert Green 

skutarii consul sürgönyei késve érkeznek és nem 

szolgáltatnak elég adatot. 

Antivári környékén, hir szerint, minden 

pillanatban várható a montenegróiak és albánok 

összeütközése. 

Nikita fejedelem uj proclamatiót intézett 

csapatjaihoz, a melyben azt mondja, hogy Mon- 

tenegró nem kerülheti el a harczot. 

Dulcignóban olyan állapotok uralkodnak, 

hogy a város békés átadásába helyezett remény 

folyton enyészik. Dulcignóban a liga vidéki em, 

berei parancsolnak; ezek nem törődnek Dulcig- 

nó leromboltatásával és azért könnyü szivvel 

hirdetik, hogy nem szabad átadni Dulcignót. 

A dulcignói öböl fenekének alakulása ve- 

szedelmessé teszi a mélyen járó hajók operálá- 

sát. A Lloyd-társulat nehény kapitányát, a kik 
jól ismerik ezt az öblöt, kihaligatták az admira- 
lisok, a kik állitólag nem épültek a bhallott ada- 
toakon 

A porta legujabb közjegyzéke. 

A porta folyó hó 15-én a következő köz- 

jegyzeket küldte külföldi képviselőihez : 

Több helyről hozzánk érkező jelentésekből 

az tünik ki, hogy tüzérséggel ellátott monteneg- 
rói csapatok azon czélból gyültek össze Antivári 

mellett, hogy a határt átlépjék és Dulcignót meg- 
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A KELET TÁRCZAJA. 

A fővárosból. 
(Szobrok.) 

Szép hely ez a Buda vár! 

Kövezete is van. Lámpák is vannak a fa- 

lakon. A disztér közepén egy termetes kut pom- 

pázik s kövülötte szép emeletes házak. Egyik- 

nek a fala kékre van festve, másiké sárgára, 

veresre. 

A szegeleten üveges fedett erkélyke ugrik 

ki a vén báz oldalából, mellette egy óságos 

láabas haz sárga-feketére mázolt korláttával. Fe- 

deléből örtornyocska néz fel a napfényes égre. 

lEgy-egy kocsi is robog nagy néha végig 

az apró kővel rakott uton. A zajra felriadnak 

a szemetes láda körül játszó mezitlabos gyerme- 

kek s sikoltozva szaladnak a tágas kapuk vé- 

delme alá. 

Az utczák egyikébe sem lehet tovább be- 

látni husz ölnél. Görbe mindegyik, s csendes, 

nyugodalmas mindegyik, mintha megmérhetetlen 

tavolság választaná el a zajgó, élénk testvér- 

várostól. 

Idegen ember, bámészkodó vidéki hazafi, 

kit hevit a vágy, hogy látná Mátyás király pa- 

lotájának a helyét, - veri fel néha a néma- 

ságot. ; 

Megbámulják ezt az idegent minden ab- 

lakból. Lépteinek kopogására kikiszaladnak a 

kapukba. 
„Ki lehet? - suttogják. - Nem ide való." 

Nos a bámészkodó vidéki felér a siklón. 

Szétnéz az előtte feltáruló téren s figyel- 

mét rögtön egy kimagasló monumentum kapja 

meg. 

Kitünő helyre van állitva. 

Jobbján a magyar ministerelnöki palota, 

jó távolban előtte a régi fegyvertár s a királyi 

palota, arább az annyi vihart látott vén Gel- 

lért.hegy s az épülő fiatal Pest. 

Haátterében egy diszes, még teljesen be 

nem fejezett ház homlokzata pompálkodik, a 

magyar honvédelmi ministerium haza a legszebb 

rencsáns stylben épitve, az oszlopok postament. 

jeibe vésett számtalan - kőből faragott - 

hadi jelvénynyel, ágyukkal, sisakokkal, kar- 

dokkal. 

Közelebb járul, hogy látná, kinek a szobra 

áll e kiváló helyen? 

Mátyásé tán, az igazságosé, vagy hadverő 

nagy Lajosé, kinek birodalma határát három 

tenger mosta ? 

Nem. 

General Hentzi-é, ki „418-ad hős magával 

a vitézek halálával halt meg 1849-ben a csá- 

szárért és a hazáért. A halhatatlanok nevei is 

ott állanak a fekete érczen, kiket Iwo, Pawo, 

Matho, Nikolo, s Lukának keresztelt meg a pap 

a maga idejéhen. 

Nagy gothikus monumentum őrzi e jele- 

sek nevét. Üregében egy nagy fekete angyal 

tart koszorut egy fekete vitéz felett, s a karcsu 

oszlopok tetejéből kivirágzó fülkékben szémér- 

mes vasdámák fogják fel nagy pruderiával kön- 

töseik csücskéjét s deli vaslovagok állanak esi- 

pőre tett kezekkel. 

A vidéki bámészkodó ember előtt mindez 

igen csodálatos. Nemkülönben csodálatos az is, 

hogy azok a kőből faragott kardok ott a hon- 

védelmi minister palotáján, azok az ágyuk, hogy 

nem válnak fakanállá s tejesbögrévé, s azok a 

tátott száju oroszlánok oit a kapu felett, melye- 

ket rosz órájában faragott oda az a taliánba 

ojtott korondi fazekas-mester, miért nem lesznek 

bégető jámbor bárányokká ? 

A vidéki bámészkodó szaporán megfordul, 

ügyet sem vet a Háromság repülni készülő szob- 

rára, lesiet a siklón s esze nélkül menekül át 

a lánczhidon, arra a térre, melyet a régi szét- 

hordott koronázó domb helyére varázsoltak. 

Ott diszlik a „legnagyobb magyar"-nak 

szobra. Engel formálta, ki - úgy véli a vidéki 

bámészkodó - egyáltalában nem volt tisztában 

azzal a kérdéssel, miért is kell neki ezt a mo- 

numentumet megcsinálni. 

Neki - Engelnek - aligha tett valami jót 

ez a nagy magyar! 

Félig szónokló állásban van ábrázolva Szé- 

chenyi. Jobbjában tekercset tart, balja kardjának 

markolatán nyugszik. Nézi az előtte álló láncz- 

hidat, a régi Lloyd épűletét és nem mond semmit. 

Csak az Európa szálló felőli - jobb - ol- 

daláról tekintve, válik beszédessé a monumentum. 

A mint - arczát alig látva - csak térdéből 

elécsukló ballábát tekintjük, ugy tetszik, mintha ál- 

lásából azon szándék volna kiolvasható, hogy: 

éktelen meleg lévén oda fenn egyaltalában le- 

szállni óhajtana arról a veres márvány talpazatról. 

Formájából a fenség, a mi megkapná, fel- 

melegitené a szemlélőt, tartásából az erő kiteje- 

zése, a mi imponál - hiányzik teljesen. 

A vidéki bámészkodó a József nádor ret- 

tentő érez-köpenyegét is megnézi s aztán kutat 

az Eötvös szobra után, melynek létezéséről tud, 

de a mely nem találnató. 

Tudakozódik hollétéről fűtől, fától, s egy- 

szer - mikor már-már letett a reménységről - 

rátalál véletlenül. 

Ott pompálkodik pedig a hallhatatlannak 

szobra a Duna partján, csakhogy magasra nőtt 

ákáczok lombjai takarják el a világ elől. 

Boldogok a Braun, Khor k Wein, K. Neu- 

lánder és Theodor Hüttl urak, kik komptoirral, 

buchdruckereial és porczellán lagerrel birnak a 

megdicsőűlt nagy hazafi szobrának jobbkez felőli 

oldalán. Ők láthatjak a fenséges monumentumot. 

Boldogok : azok a vékony lábszáru, hirte- 

len szőke, sáppadt gyermekek; azok a keserü 

képü dajkák, kik hüvöst élvezni jőnek a lom- 

bok árnyékába. Ők is láthatják a fenséges mo- 
numentumot. 

Boldogok: a lég madarai, s a tündöklő nap 

- mely aranyszálaival besügározza a nagy ha- 
lott imposans alakját - mert ők is láthatják. 

Boldog a vidéki bámészkodó is, ki rátalál 
nagy véletlenségből. 

] Miért dugták el? 
Igazán nincs oka Budapestnek szégyenkezni 

Huszár Adolfnak e remekével. 

A megdicsőült szónokló alakban van ábrá- 

zolva. Feje emelt. Arezkifejezése rendkivül ne- 

mes. Ballábával előre lép; kezében egy irattekercs. 

azaseza aa 

Mély és megható benyomást tesz a szemlélőre. 

A vidéki bámészkodó csupán azt nem tud- 

ja megfejteni, hogy Eötvöst, az állambölcset, ki 

nem annyira a szó hatalmával, mint mély gon- 

dolatainak irásban kifejtett erejével hatott, - mi- 

ért kellett mint szónokot feltűntetni ? 

- - - Hanem én kegyelmes olvasóm, 
kivégig böngészted e sorokat, hanem... a leg- 

szebb szobor Budapesten még is a Bem szobra, 
mely az én édes szülővárosom piaczát fogja 
ékesiteni.... 

István. 

ÉRINTKEZÉS 

NEM EMBEREKKEL. 
Satyrieo - humoristicus irka-firka. 

Irta: 

GABÁNYI. 

IV. 

Ami pátronusaink. 

Előkelők és gazdagok. 

(Folytatás.) 

S most emlékezzünk meg azon elő- 
kelőkről, kiknek reád van szükségük. 

Ezek mindenek előtt arra törekednek, 
hogy valami uton módon kivivják, misze- 
rint neked is szükséged legyen rájuk, 
s mihelyt ezt elérték, ővék a siker, mert 

ekkor már a legcsekélyebb irántad tanu- 

sitott szivességért, mint követelök 
lépnek fel. A váltó kezükben van, neked 
fizetned kell. 

Szegény hivatalnok vagy, pénzed 

nincs, de van szép feleséged, ki szemet 

szurt a nagyságos ur előtt. 
Egy napon - az isten tudja mi ok- 

ból - kicseppensz állásodból, nincs ke- 
nyered, nincs kereseted. 

Ekkor a nagyságos ur, mint jóltevő 

csillag tünik fel a borus égen, s minden 
pártfogását fölajánlja neked. 

A proteetio minden! 
Magasabb hivatalt, szebb állást 

nyersz, mint minőről álmodni mertél, s 
kinek köszönheted azt? magas pártfogod- 
nak, a kegyes jóltevőnek, kinek kegye 
és leereszkedő nyájassága annyira elva- 
kit, hogy még te magad unszolod fe- 
leségedet, vagy vetne nyájasabb szemet 
arra a becsületes nemes lélek- 
re, ki a multkor még vacsorádat is 
kifizette! 

Ebből az alapeszméből indul ki szá- 
mos vigjáték, de még több öngyilkos 
naplója. 

Hány szegény festő, szobrász, szi- 
nész iró van, kinek gyermekei éheznek, 
s neje rongyos czipőben jár! kétségbe- 
esetten sóhajt föl a szegény ördög: „A 
művészet istene s a felebaráti szeretet 
nevében kérlek segitsetek rajtam! mun- 
kálkodni akarok, csak adjatok tért! dol- 
gozni akarok, csak adjatok anyagotl 

Ekkor elé áll a méltóságos pártfogó, 
ki csupán e felkiáltásodra várt, s mert 
fölismerte tehetséged dusan kamatozó tő- 
kéjét, mindent, de mindent fölajánl 
segitségedre. Eszre sem veszed, hogy 
megvásárolta vásznadat tol- 
ladat, vésődet, dolgozol s nem ve- 
szed észre, hogy ő arat! 

Ha pedig észre veszed, s menekülni 
óhajtasz az iga alól, kegyes jóltevőd 
megrántja a gyeplőt s most ő kiált fel 

„Lassabban! egykor segitettelek, most 

Zsebemben vagy, úgy kell tánczolnod, a 

mint én fütyölök! s ha nem teszed ám 

rohanj családoddal az inség örvényébe! 

Rab vagy, az én rabom; megvásárol- 

talak !1* 
A ki előkelőkkel, gazdagokkal és 

hatalmasokkal érintkezik ne feledje s0- 

ha hogy: 



*
 

támadják. Fölösleges volna ez alkalommal mind- 
azon veszélyekre figyelmeztetnünk, melyek az 

ily rohamos és inopportunus eljárásból származ- 
hatnak. A hatalmak, melyek kelet békéjének 
fentartását kivánják, meglehetnek győződve, hogy 

a porta a montenegrói kérdést loyalis és kielé- 

gitő módon szándékszik megoldani, amennyiben 
a lakosság ingerültségét folyton csillapitja, s 

megelőzi mindazon eshetőségeket, melyek össze- 

ütközésekre és zavarokra adhatnának okot. E 

törekvés ma sokkal szükségesebb mint bármi- 

kor, s a porta augusztus 16-ki javaslatában jel- 

zett területeknek Montenegró részére való átadá- 

sára már a szükséges intézkedések annál sür- 
gösebben elrendeltettek, minthogy a mai hely- 

zet, és a kedélyeknek a viszonyokhoz mért meg- 

nyugtatása remélnünk engedi, hogy e terület át- 

engedése minden vérontás nélkül teljesithető lesz, 

s azon természetszerü eredménynyel fog járni, 

hogy a hajóhaddal való tüntetés terve fölösle- 
gessé válik. Ha Montenegró épen a jelen pilla- 
natban fegyveres föllépésre nyer felhatalmazást 

s a birtokba vételt ily módon akarja végrehaj- 
tani, mely egészen eltérne azoktól a békülékeny 

javaslatoktól, melyeket e tekintetben a fényes 

porta ismételten tett, cz meghiusitaná mindazo- 

kat az erőfeszitéseket, melyekkel a császári kor- 

mány a kedélyek megnyugtatására törekedett, s 
ez souverain hatalmának tekintélyét más ország- 

részekben is megsemmisitené, s előre nem lát- 

ható nehézségeket okozna. Mi meg vagyunk 

győződve, hogy a hatalmak igazságérzetük, s a 

béke föntartásának kivánsága által vezettetve 

oly módon fognak eljárni, hogy azokat a kato- 

nai előkészületeket nem engedik meg. Assym 

pasa. 

BELFÖLD. 
Gy.Fehérvár, 1880. szept. 18. 

(Gyulafehérvári dolgok.) 

(Vége.) 

Helytelenek továbbá mindazon czikkelyek, 

melyek a vagyon szétforgácsolását idézik elő. A 

várközség akkor cselekedett volna helyesen, ha 

megalakul egyletté s kimondja, hogy vagyoná- 

ból senkinek egy fillért sem ad, hanem tekintve, 

hogy e város polgáraival kiván jót tenni, oly tan- 
intézet létesitésén fáradozik, mely községet pó- 

tol; a kinek pedig keresni valója van, pl. két 

évi idő eltelte alatt jogait törvényes uton érvé- 

nyesitse, különben ugy tekinti, mint a ki jogai- 

ról teljesen lemondott. S ekkor ugy a vagyon 
alapitása, mint a folytonos gyakorlat alapján ke- 
letkezett joga a róm. kath. tanulmányi alapnak 

törvényes uton elégittetvén ki, ugy a lutheránus 
kola 5 ezar frtia mint már ialanlam az aiándá. 

Közas czimén támasztott igények teljesen elestek 

volna. 

Bo kell látnia a várközségnek, hogy ha vala- 

mi czélt kitüzött magának, azt czélirányosab- 

ban hajthatja keresztül nagyobb, mint kisebb 

összeggel, be kell látniok a község magyar érzel- 

mű polgárainak, hogy oly intézetet nem pártolhat- 
nak, mint a minő a szász iskola, hol kitünő bi- 

zonyitványnyal bocsátottak el olyan IV. osztály- 

beli tanulót, ki a gymnáziumba belépendő, a fel- 

vételi vizsgálaton magyarul még olvasni sem 

tudott. 

Nincs jogczime a szász iskolának ama va- 
gyon bár egy filléréhez sem, mert az, hogy a 

várközség 6 frt dijért vette fel a lutheránus ta- 
gokat kebelébe akkor, midőn csupán a vár terü- 

letére szoritkozólag állittatott fel ama község, s 

sokan közülök nem azon területen laknak, még 
nem jogczim egy tekintélyes összeg szétforgá- 

csolása és megbénitására; az sem jogczim, hogy 

ha a katholikusok csakugyan kikapják is a ne- 
kik kiszakitott összeget, mert azt ők jogosan 

követelik. 
Igaz hogy a község tagjai szabadon ren- 

delkeznek a vagyonnal, de azért felekezeti és 

magán érdekek dédelgetésére azt még sem fe- 

csérelhetik el. Pedig tény az, hogy azzal az 5 

ezer forinttal a szász elemi iskola sem virágzób- 

bá, sem más irányuvá nem lesz, mint a minő 

most, tehát a polgárság nem nyer benne sem- 

mit, mig a társulat tőkéje kisebbedvén a társu- 

lat működése sokat veszit hatályából, különösen 

akkor, ha hozzá vesszük azon évenkinti össze- 

geket, melyeket az alapszabályok értelmében a 

társulat tagjainak fölsegélésére kell forditani. 

Es miféle közjó az, mely csak egyes fele- 

kezetekkel, avagy csak a társulat tagjaival kiván 

jót tenni? S hol van benne a czélszerüség, hi- 

szen minden proletár képes a 6 írtot megfizetni 

egyszer-mindenkorra, hogy az által övéinek gyá- 

molitására jogokat szerezzen; de mi is lesz a tár- 

sulat vagyonából, mely alapszabályilag kötelezi 

magát az elhunyt tagok szerencsétlen árváinak 

gyámolitására. 

Sokat, de sokat lehetne mondani még ez 

ügyben, de nincs se tér, se idő rá s azért azon 

minden magánérdektől ment komoly figyelmez 

tetéssel fordulok a község tagjaihoz, ne adjanak 

tért némely corifeusok félrevezetésének, hanem 

kövessék saját jobb meggyőződésüket és járul- 

janak hozzá azon javitásokhoz, melyek a vagyon- 

nak tömeges megtartását és a polgárság között 

szükséget pótló iparos növendékek iskolájának 

minél nagyobb mérvűü felállitását czélozzák. Min. 

den czélt pedig, mely egyébre törekszik, határo- 

zottan vessen el, mert igy már most is nevelheti 

iparos növendékeit, de nevelheti tőkéjét is sidő- 

vel oly összeget és oly tekintélyes társulatot te- 

remthet, melyet respektálni fog Gyulafehérvár 

minden polgára. 
Reszelő. 

BIRTOKVISZONYAINK REND EZÉSE. 

Utasitás. 

az ország erdélyi részeiben, továbbá a volt Krasz- 

na, Közép:Szolnok, Zarándmegyék és a volt 

Kővár-vidék területén a birtokrendezési, arányo- 
gitási és tagositási ügyekben követendő eljárás- 

tárgyában. (2364 I. M. E. szám.) 

IV. FEJEZET. 

Az előmunkálatok. 

e) A felveendő összterületen találtató oly 
egyes részletek is mérnökileg felveendők és ki- 

számitandók, melyek, mint p. o. a beltelkek, 

szőlők stb. a rondezésnek vagy tagositás utján 

kicserélésnek tárgyát nem képezik. 

„A gazdag ember minden, a sze- 
gény semmi! 

V. 

Erintkezés a nagy hazafi- 

akkal. 

A katonák. 

A nagy hazafiak a tétlenek sorá- 
ba tartoznak, a mennyiben semmit sem 
tesznek, mint: beszélnek a hazáért; 
kártyáznak a hazáért; alusznak a 
hazáért; hazai bort isznak, hazai 
savanyuvizzel; s hazai pipából, ha- 
zai dohányt pipáznak, s hazafiasan 
káromkodnak. 

Ismertető jelük: nagy szakál, sar- 
kantyus csizma, magyar nadrág, vastag 
nyak, tubák szinü rekedt hang. 

Még vizözön előtti állatok, ma már 
csak magyar specialitás, a mennyiben ősi 
jellegüket hazánkban őrizték meg leg- 
tisztábban. 

Találhatók minden nagy és kis vá- 
rosban, korcsmákban, kaszinókban, a kár- 
tya asztalnál, hentes boltban, soha-vagy 
csak nagy ritkán - a hivatalban. 

Többnyire korcsmárosok, gazdatisz- 
tek; ügyvédek, nyugalmazott táblabirák, 
kik azon elvből indulnak ki, hogy ,„pi- 
henés után édes a nyugalom." 

Nagyon szeretnek diákizálni, s min- 
denre latin közmondást tudnak idézni. 

Vesszőparipájuk a politika, reggel- 
től estig rajta lovagolnak, bár nem ér- 
tenek hozzá jobban, mint ama bizonyos 
csizmadia. 

Jaj neked, ha e tekintetben nem 
vagy velük egy véleményen! A legkö- 
vetkezetesebb üldözéssel puhatolják ki 
politikai nézeteidet, ha hallgatsz és nem 
politizálsz ostoba vagy és rosz hazafi, 
mert hazád sorsa nem érdekel; ha szó- 
lasz és nem azt tartod helyesnek, a mit 
; ö ök ... megölnek. 

Mentől gorombábbak és neveletle- 
nebbek annál nagyobb hazafiakként sze- 
repelnek. Folyvást érdemeiket sorolják 
fel, miket a harczmezőn vagy más téren 
szereztek, pedig ha nem puszta hazugság 
és nagyszólás mindaz, a mit állitanak, 
ugy biztos lehetsz felőle, hogy működé- 
sük éppen ellenkezőleg csak káros volt. 

Ha nem szereted a töltött káposz- 
tát: megvetnek és gyülölnek. Ha nem 
iszol bort oly rosszat s annyiszor, mint 
ök: rosz hazafi vagy, ha merészkedel 
sört inni: honárulónak kiáltanak ki. 

A hazaszeretetet a gyomorban kere- 
sik s nem a szivben. 

De bizony keresik még máshol is. 
A sarkantyus csizmában és sujtással 

ki teremtetézett magyar nadrágban. 
A bugyogót nem szeretik, de a ma- 

gas tetejü kalapnak halálos ellenségei. 
Minden városnak van legalább egy 

nagy hazafi korcsmárosa. 
Ö a központ, a város többi nagy 

hazafia, mind nála csoportosul; ezek az- 
tán képeznek egy kört, melynek czélja : 
a haza sorsát eldönteni; bort sokat inni 
és gyakran ferblizni; gorombáskodni; ká- 
romkodni; s köpni mentől nagyobbakat. 

A ki aztán közéjük talál tévedni, 
annak vagy át kell alakulnia - ollyanná 
mint ők, vagy legyen rá elkészülve, hogy 
kidobatik. 

A nagyhazafiak csak három szint 
ismernek, a vörös, fehér és zöldet. A mi 
ezen kivül van az nem szin csak piszok. 

Annyira szeretik e három szint, hogy 
egész lényük bele olvad annak eszmé- 
nyébe, s ezért az orruk vörös, mellényük 
(többnyire) fehér, és zöldeket beszélnek s 
tesznek. 

Ha tőlük függne 
meszeltetnék be az eget. 

(Folyt. köv.) 

nemzeti szinüre 

--- 

zaa 

- 94 

f) A térképen nemcsak az egyes földrész- 

letek és a különböző művelésnemek, hanem mind- 

azon tárgyak felveendők, melyek mint p. 0. az 

utak, árkok, hegyélek, patakok, források, épü- 

letek, stb. a rendezési vagy tagositási terv el- 

készitésénél tekintotet érdemelnek. 

g) A térképeken az egyes dülők és aldü- 

lők hatarai pontoz ással kitüntetendők s azok 

nevei és számai beirandók. 

h) A felvételi térképről az Zeljárás alatti 

használatra köteles a mérnök másoló vászonra 

vagy papirra lehetőleg egy lapon egy teljes má- 

solatot késziteni, melyen az egyes részletekbe 

a tulajdonosok nevei és a részletszámok beiran- 

dók, a dülők határai és azok elnevezései kitün- 

tetendők s a patakok és utak szabályszerüen 

szinezendők. 

Ha a tulajdonosok nevei a földrészletek 

kicsinysége miatt azokba be nem irathatnak, a 

nevek kellő hivatkozás mellett a térképi másolat 

szélén sorolandók elő. 
bö. 

Az egyes földrészletek helyszinelése a te- 

lekkönyvi vázrajzok szerint eszközlendő. Ezen 

műveletnél a megyék kimutatása végett az ől. 

§. szerint megválasztott bizalmi férfiak (indica- 

tor) a müűködő mérnök felhivására a helyszinén 

megjelenni és felvilágosítást adni tartoznak. Ha 

a szomszédos birtokosok között a mesgye iránt 

vita támad, s az a bizalmi férfiak közbejöttével 

ki nem egyenlithető, a működő mérnök a vitás 

területet külön felvenni, s erről az eljáró biró- 

nál jelentést tenni köteles. Ezen vitás kérdések 
a 41. §. határozatai szerint az osztályozás al- 

kalmával tárgyalandók és elintézendők. 

A földrészletek számozásánál a telekköny- 

vi helyrajzi számok pontosan megtartandók. Ha 

ugyanazon egy helyrajzi számmal biró földrész- 

let különböző művelésnemek, utak, árkok stb. 

miatt több részre oszlik, ez esetben egyik rész- 

letbe beirandó a helyrajzi alapszámmal és folyó 

arabs alszámokkal jelölendők meg. 

Ha olyan földrészletek fordulnak elő, me- 

lyek a telekkönyvben tévedésből felvéve nincse- 

nek, ezek a határbeli legutolsó helyrajzi szám 

után következő számokkal jelölendők meg, de 

a földkönyvben - kellő hivatkozás mellett - a 

fokvésüknek megfelelő földek sorába iktatan- 
dók be. 

B6. §. 
Mielyt a mérvök a felvételi munkálat be- 

fejezéséről jelentést tesz, az eljáró biró az osz- 

tályozás és becslés teljesitésére határidőt tüz ki, 

s arra a feleket megidézi. 

07. §. (törv. 1ő. §.) 
Az osztályozást és becslést szakértői bizott- 

ság teljesiti. 

E bizottság urbéri elkülönités és tagositás ese- 
táb.a, alanamnt elyan arányositásoknál, melyok- 

nél csak egy községnek a tagjai vanak érdekel- 

ve, egy elnökből, négy rendes és két póttagból 

all, kik közül mindenik érdekcsoport két rendes 

és egy póttagot választ. 
A póttagok csak a rendes tagok akadá- 

lyoztatása esetében működnek. 

A szakértők választásánál érdekesoportot 
képeznek : 

a) urbéres viszonyu községekben, egyfelől 

a volt földesurak, másfelől a volt urbéresek. - 

Az egyházak, iskolák és más jogi személyek a 

volt földesurak csoportjához számittatnak; 

b) városokban, szabad és vegyes közsé. 

gekben arányositásnál vagy általános tagositás- 

nál a község összes területének, - részleges 

tagositásánál pedig a tagositás alatti területnek 

fele részét biró nagyobb birtokosok egyfelől és 

fennmaradó kisebb birtokosok másfelől. Elkülöni- 

tés vagy arányositás tárgyát képező közös terü- 

letek, valamint a községi vagyon a számításnál 

kihagyatik és a szakértők választásánál egyik 

érdekcsoportban sem vesznek részt. 

Ugyanazon érdekecsoportnak 

megállapodás hiányában egymás közt 

aránylagos többséggel határoznak. 

Olyan arányositásoknal, melyeknél több 

község van érdekelve, minden érdekelt község 

a bizottságba két szakértől valaszt. 

A szakértői elnökét az érdek- 

csoportok, vagy az érdekeit községek közös 

egyetértéssel válaszj ak; közös egyetértés hiá- 

nyában pedig az eljáró biró nevezi ki. 

Erdők osztályozása és becslése cseteben az 

eljáró biró utasithatja a feleket, hogy czen mun 

kálatok teljesitésére a szakértői bizottság elnö- 

kéül egy erdészeti szakismeretekkel biró szak- 

értőt válaszszanak. 
A választást elmulasztó érdekcsoport vagy 

község részére, valamiut a megválasztott, de 

meg nem jelent szakértők helyett a hiányzó szak- 

értőket az eljáró biró nevezi ki. 

(Folyt. köv.) 

tagjai köz- 

birtok- 

bizottsag 

TANÜGY. 
A vallás- és közoktatásügyi m. kir. miniszternek 
f. évi 16,179. sz. a. kelt renleletével kiadott ál- 

talános utasitás a m. é. 17,630. sz. a. általa ki- 

adott gymnasiumi tanitás tervéhez. 

(Folytatás.) 

15. A tanszakok felosztása a taná- 
rokközt. 

A nyevi és irodalmi tanitás eredményét, a 

tervezetben nyilvánuló összefüggés foganatositá- 

k 

sával, igen elősegitené például, ha a tanárok 
egyik része kiválóan a grammatikai, a másik ki- 

válóan az irodalmi tanulmányoknak szentelhetné 
figyelmét és munkásságát. A tanároknak szak- 

beli készültségétől fog azután függni, vajjon le- 

hetséges-e a nyelvi tanitásnak oly czélszerü be- 

osztása, hogy az alsóbb osztályokban, mig a 
grammatika folyik, egy kézben legyen a külön- 

böző nyelvek tárgyalása; mindenesetre biztosi- 

taná az összehangzást és összefüggést a külön- 

böző nyelvek tanulásában, ha oly kapcsolat lé- 

tesülhetne. Hét tanár kezében lévén a gymnasi- 

umban a nyelv tanitása, négyen osztozkodhatná- 

nak meg a grammatikai tanitáson, oly formán, 

hogy azon tanár, a ki kezd, vezetné növendékeit 

mindvégig a grammatikai tanulmány befejeztéig. 

Az I. tanár tanitaná: a magyat és latin 
nyelvet az I., a görög nyelvtant az V. osztály- 

ban; összesen 17 óra. 
A II. tanárra (ill. a második évre) jutna: 

a magyar és latin nyelv a II., a görög nyelv 

a VI. osztályban; összesen 17 óra. 

A III. tanárra (ill. 3. évre): a magyar, la- 

tin és német nyelv a III., a német nyelv a IV. 

osztályban; összesen 17 óra. 

latin nyelv a IV., s a magyar és német az V., 

a német a VI. osztályban; összesen 18 óra. 

A többi irodalmi tanulmánynak hapcsolata 

a felsőbb osztályokban pedig akként alakulna 

legczélszerübben, hogy a magyar és német nyelv 

s irodalom egy kézben volna (összesen 15 óra); 

a latin és görög oktatásban meg az V., VII. osz- 

tály latin tanitása (azaz kül. Livius és Cicero) 

és a VIII. osztály görög tanitása (főleg görög 
próza : Platon) jutna az egyik kézbe, a másikra 

(azaz váltakozva évek szerint), viszont a IV. és 
VIII. osztály latin (Virgilius és Horatius) és a 

VII. osztály görög (kül. Homéros) tanitása (ösz- 

szesen 16-16 óra.) 

A történeti tanitás minden osztályon át leg. 

helyesebben egy kézben egyesül; erre jut egy- 

szersmind a IV. osztály földrajzi anyaga (ösz- 

szesen 17 óra.) 

Egy kézben volna czélszerüen egyesithető 

az összes földrajzi és természetrajzi tananyag is 

(összesen 17 óra.) 

A természettudományok physikai részének 

természetes kapcsolata a mathematika; két ta- 

nárt számitva, czélszerüinek mutatkozik oy be- 

osztás, mely a két felső osztály (VII. és VIII.) 

physikai és mathematikai tanitását egy kézbe te- 

szi (összesen 17 óra), a mathematika tanitását a 

többi osztályban pedig a harmadik osztálytól fog- 

va a másikba, reábizván egyszersmind a IIIdik 

osztály physikai földrajzának tanitását (összesen 

16 óra.) 
(Folytatása köv.) 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Le Csikós czim alatt legközelebb nagy- 

szabásu regény fog Párisban megjelenni, mely- 

nek szerzője Julia Alfréd a franczia igazságügy- 

miniszterium osztályfőnöke, ki hazánknak nagy 
barátai közé tartozik s már felolvasást is tartott 

Magyarhonról. A „Csikós4, mely oly hű rajzát 

adja a magyar politikai és népéletnek, minőt 

még franczia, de más idegen iró sem nyujtott 

hazánkról; és ez valóban igen alkalomszerü, mert 

a Thissot-féle férezmüvek ugyancsak álszinekben 

tüntetik elő hazánkat s nemzetünket. 
* 

A képzőművészetek pártfogása és 

gyámolitása tárgyában kelt fővárosi törvényha- 

tósági határozatot ujabban ismét két törvényha- 

tóság tárgyalta. Mint a fővároshoz beérkezett 

válaszaikból kitünik, Sárosmegye nagy lelkese- 

déssel fogadta ugyan a felhivást, de a megyé- 

ben uralgó inség miatt most nem áldozhat e 

szép czélra; az országgyüléshez egyébiíránt az 

országos gyámolitás ügyében feliratot intézett. 

Lőcse város pedig ezenkivül az országos kép- 

zőműüvészeti társulat a tagul lépett be. Óhajtan- 

dó volna, hogy városunkban is ez irányban mi- 

előbb mozgalom indulna meg. 
* 

Jókai Mór a szerbek között. Az ujvi- 

déki szerb ujság, mely Javor czim alatt jelenik 

meg, közelebbről kezdte Jókai Mórnak 

„Büntárs4 beszélyét. Iisszük, hogy Jókai szép- 

irodalmi müvei hamarább meghóditják a szerbe- 

ket, mint ezer meg ezer kapacziiáló vezérezikk. 

- Egyébként a szerbek között van még átül- 

tető Johanovieh Iván költő és müforditón kivül 

(kinek egy kötet szerb dala a Kisfaludi-fársa- 

ság által magyarra forditva kiadatott) Popovics 

Demeter, ki Aranynak több balladáját s Dóczy 

„Csókját" forditotta szerbre. 
* 

meg 

Magyarnépdalokgyüűüjteménye. 

A magyar dal kedvelőit érdeklő vállalatot Hen- 

nicke Rezső győri könyvkereskedő tovább foly- 

tatja, miután az első kötetek kelendőségre ta- 

láltak. Hennicke ugyanis kétszáz magyar nép- 

dalt adott ki zongorára „Magyar dal-album" 

czim alatt s hozzá „Magyar dal-tárt*, mely ama 
dallamokra 400 népdal szövegét közölte. Most 

második kötetet ád ki dalból és szövegből, s 

ezek november elsejére hagyják el a sajtót. - 
Előfizethetni a Dal-albumra 1 forintjával vagy 

diszkötésben 2 forintjával, a Daltárra pedig (az 

I előbbi szöveg-könyve) 60 krajczárjával vagy disz- 

A IV. tanárra (ill. 4. évre): a magyar és 

óváczióban 
tagjai nyilt jelenet alatt nagy babérkoszorut 

kötésben 1 frt 40 krral. Mindkettő együtt 1 fr) 
60 kr. vagy 3 frt 40 kr. Az eddig megjelent 

kötetek is megszerezhetők: A szövegkönyv 80 

kr, a dalkönyv 1 frt 20 krjával ; diszkötésben az 

ára még egyszer annyi. 
* 

A „La France Illustré e" czimü pá- 
risi képes lapban szokta Marbeu ur rokonszen- 

ves czikkeit közölni hazánkról néha illusztrácziók- 

kal. E lap legutóbbi számában, mely szerkesztő.- 
ségünknek megküldetett, Marbeau a pusztát irja 

le igen szép és lelkesülten, idézve Pefőfi és 

Tompa költeményeit. Tompától közli a Délibáb- 

ról szóló regét is, s átalában igyekszik jól meg- 

ismertelni a magyar puszta romantikáját, csikó- 

saival, gulyásaival és csárdáival, s megis marad 

aztán e romantikus, de épen nem czivilizált kép 

mellett egész végig, megfeledkezve a nagy al- 

föld egyéb jóravaló sajátságairól, a mik pedig 

már nagyon de nagyon elnyomták a csikósok 

és gulyások regényes világát, sőt tökéletesen el 

is hóditották azt, s olyan elvétve maradt fent 

belőle egy-egy töredék, hogy a ki csak ezt né- 

zi, nem lát semmit az igazi - pusztából. 
E 

* * 

NEMZETI SZINHÁZ. 
(Aalberg 1dak. a-nak, a helsingfor. 

si finn nemzeti szinház elsőrendü 

tagjának második vendégtfel. 

lépte.) 

A „Falu-rossza" tegnapi előadása sikerül- 

tebb volt a megelőzőnél. P á l m a y Ilka asszony 
kitünő kedélyben volt; dalai, (,Ne menj el. . 

kezdetű különösen) szépek voltak. - A végső 
felvonás harmadik jelenetében kifogástalanul ját- 

szott. Tapsot aratott. Kass ai Gonosz Pistája 

a régi volt: ős eredeti humor, összhangzatos ala- 

kitás, menten minden tűúlzástól. Boér Hermin 

rokonszenves Bátki Tercsi volt. Csak dicsérettel 

szólhatunk még a Krasznai-párról és Szentgyör- 

gyiről. Várady Miklós csak igyekezetet tanusi- 

tott tegnap, azonban Göndör Sándort még most 

sem birta meg. Egy általában minden mélyebb 

alap és tanulmány nélkül ábrázol, ha egy percz- 

re el is találja a hangot, visszaesik a semmit 

mondó elő-hátra nyulánkozásba, s kelletlen sze- 

rep mondásba. Legszebb részét szerepének (3 

felv. 4. jel.) nem csak hogy elejtette, de elcsu- 

fitotta, összetörvén a szöveget kihagyás és be- 

toldások által; s igy a szép nyelvezet zengze- 

tes rithmusa teljesen elveszett. Dalai közül pár 

szépen sikerült, azonban igen erőltette magát, s 

a hangtorlódás következtében éneke alig volt él- 

vezhető. 

Aalberg Ida kisasszonyt a közönség 

zajos tapssal fogadta s első megjelenésétől egész 

végig kitüntető figyelembe részesitette. A kiváló 
tehetségü művésznő Boriska alakitása gyönyörü 

részletekben volt gazdag tegnap is; az első fel- 

vonás 17-ik jelenetében „Igy hervadok el las- 

sanként majd egyedül s oda járok sirni, - a 
hol nem lát senki, csak az a jó isten", mély 

érzelemmel, az átható fájdalom hangján valának 

adva, s könyet csalt az idegen nyelvet nem értő 

közönség szemébe. A kisasszony játékának fény- 

pontja mo.t is az vala, mikor szerelmét bevall- 

ja Göndör Sándor előtt; s majd, mikor elbe- 

széli, hogyan szerette meg Sándort. Az alakitás 

összhangját keveset zavarta a Göndör „Megál- 

lok az udvarodon" kezdetü dalának éneklése 

alatt alkalmazott izgatott, s talán tulzott arcz- 

játéka s taglejtése ; továbbá kétes nevetése, mely 

a modorosságtól nem ment. Azonban e sajátos- 

ságok leszámiításával Aalberg kisasszony a tel- 

jes elismerést kiérdemli, s hisszük, hogy köze- 

lebbi szereplései alkalmával művészetét a maga 

teljességében fogja ragyogtatni. - Tegnap szép 
részesült vendégünk; szinházunk 

nyujtottak át; az üdvözlő szónok Mátrai Bé- 

la főrendező volt, s a művésznőhöz a következő 

beszédet tartotta : 

Tisztelt Müvésznő! 

A távol északról utrakelve, eljövél hoz- 

zánk, bogy müűvészeted varázsával meghóditsd 

szivcinket, s im e varázs hatalmasan ösztönze 

arra, hogy körötted csoportorulva mi, magyar 

Dalyatáisaid megköszönjük neked a gyönyört, 

mit müvészeted által nekünk szerzél. Mi első sor- 

ban vagyusnk és lehetünk illetékes birái annak, 

hogy muzsánknak kivaló kegyencze vagy, melt 

mi tudjuk, mi érezzük, mi látjuk a közvetlen 

közelből, miként tudsz magasztos ihlettséggel 

játszani érzelmeinkkel, mily kevés faradtsággal, 

miy keresetlen egyszerüséggel ragadsz magad- 

dal egy bübaájosan dallamos, ismeretlen, de még- 

is rokon-nyelv zenéje által, mely ajkaidról majd 

pajzánul, mint pacsirta danaja, majd mélabúsan 

mint Aeol-hárfa szivrezgető accordja lelkünkbe 

lopodzik: s mi néha lelkesültséggel körül te- 

kintve, bár hangtalan, de jól megértett nyelven 

igy szólunk egymáshoz: Egyermeteglány 

muűvészetünknek hivatottpapnőjée, 

kit Isten különösjókedvébenaján: 

dékozott nekünk. 

Fogadd üdvözletünket, szivünkből fakad 

az, s utat talál - hisszük - a te szivedhez. 

Örülünk, hogy megismertünk. s mert nekünk is 

volt alkalmunk idegen földön a pályatársi T0- 

konszenv kitünő nyilvánulásaiban gyönyört ta- 

lálni: engedd meg, hogy tehetségünkkel ará- 

nyosan e gyönyörhöz hasonlót szerezhessünk 
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neked, annak tudatában, hogy te arra tökélete- 
sen érdemes vagy. 

Fogadd e babérokat szeretetüűnk zálogául 
s jusson eszedbe, hogy pályatársak osztatlan 
tetszését birni a legragyogóbb dicsőség. E di- 

csőség egy fénysugara csillogjon mindig sze- 
medben, ha e füzérre tekintesz, s haladj tovább 
a nagyság temploma felé, melynek kapui már 

feltárultak előtted. Élj! S ne tanulj feledni! 
„Ela unhota neite. 

Az ünnepelt művésznőt Mátrai érzelemtel- 

jes szavalata meghatotta, s midőn Gyenes László 
átnyujtotta a gyönyörü babért, a kisasszony a 

dicsőség jelvényét ajkaihoz emelve, köszönte 

meg a kartársak e kitüntető figyelmét. A kö- 
zönség e szép jelenet után még több izben ki- 

hivta a művésznőt hatalmas tapsok kiséretében. 

() 

NAPI HIREK. 
Kolozsvár, 1880. sept. 21 

- A hivatalos lapból: a m. kir. pénz- 
ügyminiszter kinevezte: a kolozsvári kir. jószág- 

igazgatóság számvevő osztályához: Sziládky 

Norbertet II. oszt. és Máté Lajost III. osztályu 

számtisztekké; a kolozsvári kir. erdészeti igaz- 

gatóság számvevő osztályához: Szilágyi Bé- 
át számtanácsossá; Mangesius Mihalyt és 

Roediger Armint I. oszt. számtisztekké, vég- 

re; a szászsebesi kir. erdőhivatalhoz: Pittner 

Gáspárt I. oszt, és Ladis Nándort III. oszt. 

számtisztekké. 

Helyi hirek. 

- Lapunk elöfizetőit tisztelettel 
kérjük, hogy a következő évnegyedre 
elöőfizetéseiket idején megújitani szives- 
kedjenek. 

- Aalberg Ida kisasszony tiszfeletére, a 
ki művészetének varázsával két nap alatt hóditotta 
meg a maga részére Kolozsvárt, a tegnapi előadás 

után a nemzeti szállodában szinházunknak pár ki- 

vételével összes tagjai és az intelligens közönségből 

számosan lakomát rendeztek. A nemzeti szálloda 

éttermei egészen meg voltak telve és az ünne- 

pelt művésznő a Rákóczi haugjai és harsány él- 
jenzések között jelent meg a teremben, termé- 
szetesen nem kellett sokáig várni, hogy a ked- 

: ves fiatal tehetség iránt érzett tisztelet hangokat 
: találjon magának. Legelőszőr Krasznai üdvözöl- 

te az ő kedves Boriska testvérét, majd Szent- 

györgyi (Feledi Gáspár) az ő feltalált leányát, 
mire maga a művésznő német nyelven éltette a 

magyarokat és Kolozsvár városát, mely oly ki- 
tüntető vendégszeretettel fogadta őt, később Mát- 
rai ügyes német köszöntőben üdvözölte a művész- 

nőt és kérte, ha majd visszatér hazájába, mesz- 

sze északra, mondja el, hogy lakik délen egy 

nép, melyet nemcsak a tudósok mondanak hon- 

fiai rokonjának, hanem valóban rokon a sziv 
érzelmeiben, a művészet iránti lelkesedésében. 

Később Nagy Lajos tanár éltette az északi test- 
vér nemzetet, Szász Domokos szép beszédben a 

művésznőt, tagadván hogy örök tél lehetne oda- 
fenn, a hol ily szép virágok nyilanak és az 

északi fény derengő világa, a honnan közénk 

száll ily tűztől égő napsugár. Majd Mátrai a 
helybeli hirlapok kritikusaira (közbe legyen mond- 

va meglehetős kellettlen éljenzéstől kisérve) emelt 
bpoharat. Krasznai végül Korbuly Bogdánra. A 

társaság csak éjfél, után oszlott el. 

- Hindy Arpad az ,Ellenőr* szerkesz 
tője városunkban időzik. 

- Kolozsvármegye alispánja a köz- 

igazgatási, árvai és gyámhatósági szükségletről 

az 1881. évre összeállitotta a költségvetési elő- 
irányzatot. Az inditványozott tételek a követke- 
zők : szükséglet rovatán : közigazgatási tisztvise- 

lők és szegődöttek rondes fizetése 38,400 ft.; 

ezek mellékjárulékai: 300 frt.; a közigazg. szol- 

gaszemélyzet rendes fizetése 2300 frt., mellékjá- 
rulékai 790 frt.; irodai szükségletre 3000 írt.; 

utiköltségek és napdijak czimén: 300 frt.; me- 

gyei épületek fentartására 300 frt.; egyéb rend- 

szeresitett kiadásokra : 400 frt.; előre nem látott 

költségekre: 200 frt., összesen: 45,990 frt. 

- A kereskedelmi miniszter értesitet- 
te a helybeli keresk. és iparkamarát, miszerint 

megengedte, hogy a Szolnok-Dobokamegye te- 

rűületéhez tartozó Magyar-Lápos községben e hó 
26. és 27-re eső országos vásár ez évben kivé- 
telesen e hó 30.án és október 1-én tartassék 
meg. 

- Az országos borászati kormánybiz- 
tos közölte a helybeli keresk. és iparkamarával 
Aavasuti szőlő-szállitásra vonatkozó kedvezmé- 

yes dijszabásokat valamint azon külföldi czé- 

ek névjegyzékét, melyek szőlő-szállitmányok 
elfogadására ajánlkoztak. Mindkettő a kamara 

irodájában betekinthető. 
- Időjárás. Kolozsvártt sept. 28-án reggel 7 ó. 

5p.hőmérsék 7 8. R. légnyomás 7248. Déli 11 ó. 8ő p. 
hőmérsék 17. R légnyomás! 725. 

Hazai hirek. 

- A református konvet tegnap rog- 
gel tartotta meg zárülését s hitelesítette a teg- 
napi tanácskozások jegyzőkönyvét. Mocsáry La- 
jos meleg köszönetet mondott a konvet tagjai- 
nak nevében Degenfeld Imre grófelnökn k, buz- 
gó faradozásaiért, tűrelmeért, a melylyel a hosz- 
Szu tanácskozásokat oly kiváló tapintattal vezet- 
ke. (Elénk eljenzés.) Degenfeld gróf vizzont a 
Mmaga részéről köszönctét fejezte ki a tagoknak 

s főleg azoknak, a kik az ülésekben mindvégig 
részt vettek, azon buzgalomért a melylyel őt 
elnöki teendőiben támogatták s az ügy érdeké- 
ben annyi odaadással tanácskoztak. Ezzel az 
elnök a jelen konvent müködését végleg befeje- 
zettnek jelentette ki. Az ülés fél 11 óra után 
ért véget. 

- Nagyérdekü arczképpel fog kö- 
zelebb gyarapodni a nemzeti muzeum képtára. 
Ez Szentmarjay Ferencz a Martinovics-összees- 
küvés legifjabb tagja, 1793-iki kis olajfestéstü 
arczképének másolata, melyet Szentmarjay Jó- 
zéfa k. a. És Szentmarjai Pál ur most készittet- 
nek Kovács Mihály derék képiró-nüvészszel. A 
bakó bárdja alatt elvérzett fiatal szabadsághős e 
régi festményen lisztes vendéghajjal rococo ru- 
hában van leábrázolva; gyermekies finom arczá- 
ból lelkesen ragyognak ki sötét villogó szemei, 
ajkán méla mosoly játszik. Kovács Mihály kitü- 

nően másolta le a képet, tökéletesen visszaadva 
annak sajátságos hangulatát is. - Megemlitjük 
még, hogy a Szentmarjay család jelenleg Eper- 
jesen, Ferencz születéshelyén kutatásokat tétet 

arra nézve, hogy a vértanu mikor született. Ed- 
dig az volt tudva róla, hogy huszonkét éves ko- 
rában fejezték le; a család azonban azt hi- 

szi, hogy az ifju születési éve 1769, a mi való- 
szinűbb is. 

- Iparlovag. A mult év folyamán egy 
üldözött, ismeretlen lengyel nagyság tünt föl 

Budapest határán, ki legalább egy kevés időre 
némi érdekeltséget is ébresztett önmaga iránt, 

Drippei Drippe „herezeg" lukullusi lakomát csa- 

pott egy vácziuti korcsmában, biztos tudatában 

annak, hogy a „ezech" kiegyenlitését a nagy 
harang fogja teljesiteni. A hercezeg „ugrani" 
akart, de a kivitel, a cerberus fizető pinczér 

ébersége miatt, hajótörést szenvedett. Drippel 
Drippe herczegnek levetették a téli kabátját s 

helyébe egy kis nyári vitorla kabátot adván, 

herczegünk ebben a kosztümben jelentkezett a 

rendörség előtt. A herczeg e korcsmai kihágás 

miatt egy pár hetet ült a dutyiban. A herczeg 

ezután rettenetes hosszu folyamodványokat imtézett 
ő felségéhez, állitván, hogy lengyel herczegi vér- 

ból származik, vagyonát elkonfiskálták, kéri mát 

most ezeket vissza. Megsokalták végre a sok 

irka-firkát s a herczeget beszállitották a Rokus- 
ba, még pedig annak a bolond ossztályába. 
Végre kiszabadult s ekkor Budapestről egy időre 

eltünt. - Ez év nyarán Drippei Drippe Klein 

Kálmán jogtudor s állit. volt m. fogalmazó ismét 

látható lett Budapest szinpadán, még pedig 

most Gusztáv és István fivéreinek társaságában, 
hogy egy pár könnyen hivő üzlet embert lefőz. 

zenek. Egy kalapos és egy ruha kereskedövel 
elhitették, hogy legközelebb 130,000 frtnyi örök- 

séget vágnak zsebre, s a felmutatott - termé- 

szetesen hamis - közjegyzői okirat kalapost és 

kereskedőt cgészen elbolonditotta. Ezen uraktól 

kicsaltak mintegy 2000 frtnyi értéküű kelméket 

s azután mindhárman odább állottak, - Kálmán 

még nejét is ott hagyta. - A napokban Ham- 

burgból a két hitelező a herczeg uraktól 
kifejezésekkel telt leveleket vettek, melyekben 
értesitik őket, hogy Amerikába mennek s onnét 
küldik majd meg a pénzt. A körülményesebb 
vizsgálat most már kideritette, hogy a lengyel 
herczegi czim és az elkonfiskált óriási herczegi 
vagyonok követelő birtokosai Szomolnok-bányán 
születtek, hol atyjuk ott jelenleg is rendőrkapi- 
tány. Minthogy a szédelgő herzcegek ellen 

egyéb panaszok is merültek fel elfogatásuk iránt 

erélyes intézkedések tétettek. 
- A Bemszobor és a lengyel if- 

juság. A Marosvásárhelyen felállitott Bem szo- 
bor küszöbön levő leleplezésének hire élénk ér- 

deklődést keltett a lengyelek közt is. A lember- 

gi egyetemi olvasókör kebelében bizottság ala- 
kult, melynek czélja lépéseket tenni aziránt, 

hogy a szobor-leleplezési ünnepen a lengyel 

nemzet is képviselve legyen. A bizottság első 

sorban felhivást bocsátott ki, illetőleg gyüjtést 

inditott egy a szoborra teendő koszorura. A fel- 

hivás meleg hangon emlékezik meg a magyar 
nemzet hazafias kegyeletéről, mely a szobrot lét- 

rehozá s azt mondja, hogy Bem emléke ugy 

lesz méltóan megünnepelve, ha a leleplezésen a 
lengyel nemzet is képviselve lesz. A felhivást Lisei- 

wicz Sándor az olvasókör elnöke, Czermák Józset 

bizottsági tag s Szádeczki Lajos ott időző hazánk- 

fia irták alá. A embergi ifjuság csatlakozásra hiv- 

ta fel a krakkói egyetemi hallgatókat, a poseni 

s bécsi testvéregyleteket s megküldötték felbivá- 
sukat a budapesti és kolozsvári egyetemek ol- 

vasó-köreinek is. A Bem-bizottság, mely a lelep- 
lezés alkalmából Bem-albumot ad ki, lépéseket 

tett, hogy az emlékkönyvben a lengyel irók is 

képviselve legyenek. Több előkelő lengyel iró 

már meg is igérte közremüködését, igy: Dobr- 

zanszki a „Gazeta Narodowa" szerkesztője s 
Bem egykori adjutánsa, Liske egyetemi tanár s 

jeles történetiró s többen. 

- Fővárosi hirek! Nehány hét előtt 
„Nagyvilág" czim alatt egy szépirodalmi ké- 

pes heti lap indult meg. Mint olvassuk e lap 
szerkesztője Kövesi Ignácz, mielőtt ez uj kenyér 
keresethez fogott hordár volt kinek „kosztjat a 

a bécsi és hajó utcza sarkán volt. Ez uj irodal- 

m vállalat hangja és modorában mindenesetre 

igyekezni fog a szerkesztő régi pályáján szer- 
zett tapasztalatait érvényesiteni. A Fricdman Sieg- 
wort féle komikus hösködésre nézve, melyről 

aljas 
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szóltunk a „Keletben" Budapest azon repressáliá- 
val él, hogy kitiltja területéről a bécsi lapokat. 
Már hogy nem is annyira Budapest mint a 
kávés ipartársulatt melyet a bécsi sajtó ma- 
gyarfaló magatartása e nagy lépésre ingerelt. 
Az „Egyetértés"t erre nézve ezt irja: A bécsi 
lapok a gyapjuutczai szinház kérdéséből minden 
áron nemzetiségi viszályt akarnak csinálni s igy 

csakugyan hazafias tett a bécsi lapok kitiltása 
által gátat vetni ama törekvésnek, hogy egymás 
ellen felheczezeltessenek Budapestnek magyar 
és német ajku polgárai, kik eddig békességben 
éltek egymás mellett s fognak élni a gyapju- 
utczai bodé bezáratása után is. 

-A Bem szodor bizottság az 1881-iki 
hovéd egyesületekhez a következő felhivást intéz- 
te: Kedves bajtársak ! Honfiui örömmel tudatjuk 
veletek, hogy Bem József 1848-49-ki honvéd 
altábornagy emlékszobrának leleplezési ünnepé- 
lye, folyó 1880. évi október hó 17.ik napjára 

déli 12 órára van bizottmányunk által kitüzve. 
Hazafias, s előttetek is kedves kötelességet tel- 

jesitünk akkor, midőn titeket a jelzett napra és 
órára, ezen honfiui ünnepélyeni részvétre ezen- 
nel bajtársi szeretettel meghivunk, kérvén titeket, 
méltóztassatok ezen ünnepélyen honvéd-egylete- 
teket képviseltetni. Kiküdötteitek neveit és rang- 
ját sziveskedjetek folyó évi október hó 10-ik 

napjáig velűnk tudatni, hogy ezen vendégszere- 
tő város polgárainál elhelyezésükről gondoskod- 
ni lehessen. A Bemszobor:bizottmány. Maros-Vá- 
sárhelytt, 1880. szeptember hó 19-én. Borosnyai 
Pál, hónv. százados elnök. Keresztes Sándor, 
h . hadnagy h. jegyző. 

-Akir. tud. egyetemnek ritka 
vendége volt tegnap. Tisza Kálmán minszterel- 
nök is részt vett ugyanis az államtudományi 
szigorlatot haligatók között. Fia István tette a 
második szigorlatot. Elnök, mint idei dekán, 

Kerkápoly volt. A miniszterelnök Kerkápoly há- 
ta mellett, tehát nem a rendes hallgatók közt, 

foglalt helyet. A két excellencziás közötti diskur- 

sus csekély volt s különösen Kerkápoly látszott 
igen lakonikus feleleteket adni. A szokásos két 

órai vizsgázás után Tisza látható megelégedés- 
sel hagyta el a termet. Fia egyhangulag dicsé- 
rettel bocsátatott át a szigorlaton. 

- Menyit költ a főváros? A fővá- 
ros jövő évi költségvetése hat millió forintban 
van megállapítva. Ebből csak mintegy bárom- 

százezer forint fedezetlen, melyet azonban a kü- 

lönféle törlésekkel kiegyenliteni reménylnek. 

Vegyes hirek. 

- Egy afrikai expedioxió tragikus 

sorsa. Carter és Cadenhead, a két bátor angol 

sorsáról érdekes hbirek érkeztek Zanzibárból. A 

mint látszik, a két szerencsétlen utazó megöle- 

tése összefüggésben áll ama háboruval, melyet 

Mirambo benszülött főnök inditott a ezélból, hogy 

minden utat elzárjon, mely nem az ő területére 

vezet s ez által minden karavánt a területén 

való keresztül utazásra kényszeritsen. Megtámad- 

ta Karemát is, ama helyet, hol a két angol egy 

idő óta letelepedett. Mirambo közeledtekor a két 
angol elébe ment. Az előörsökre bukkanván, Mi- 

rambó elé kivánták magukat vezettetni, midőn 

egy lövés Cadenheadot leteritette. Erre a kiséretet 

képező 150 benszülött szétszaladt, s Cartert s 
két szolgáját magukra hagyták. Carter látván, 

hogy nincs menekvés, Mirambó emberei ellen 
fordult, s tizenötöt lelőtt, másik tizenötöt pedig 

harczképtelenné tett. De ereje kimerült, s a fé- 

lelmükből magukhoz tért afrikaiak körülvették, s 

ama két menekült, kik erről hirt hoztak Zanzi- 
barba, még látta, midőn a szolgákkal együtt 

földre rogyott. Ez esemény a Mirambonál tar- 
tózkodó misszionáriusok és a belga expediczió 

helyzetét, melynek a két angol is tagja volt - 

igen világossá teszi. A zanzibari szultán azon- 

ban erélyes intézkedéseket tesz Közép-Afrika 
utazói életének biztosságba helyezésére, ugyanis 

Mpwapwaban katonai állomást szervez, melynek 

müködési tere Mirambo területét is magában 

foglalja. 

- Feneketlen gyomor. Voltak olyan 

nagyevők, kik hatalmas étvágyukkal szereztek 

halhatatlan nevet maguknak. Igy crotoni Milo, 

az ó-kor hires bajnoka, ki égy csapásra agyon- 

sujtott egy ökröt, melyet aztán egymaga szépen 

felfalatozott. Ennek egy cseppet sem enged a 

dicsőségből Maximinus római császár, ki egy 

ülőhelyében megevett 40-60 font hust, s fel- 

hörpintett egy akó borocskát. Hanem ereje is 

volt olyan, hogy a legjobban megterhelt kocsit 
is elhuzta egymaga, vagy hatalmas öklének 
egyetlen csapásával kiütötte egy lónak vala- 
mennyi fogát. Pompás étvágygyal birt Renaud 
de Beaune franczia érsek is, kinek az a nem 
mindennapi tulajdonsága volt, hogy akár mennyit 
evett is, mégis örökké éhes volt. Mikor este le- 
feküdt, alig aludt nehány órát, az éhség föléb- 
resztette, s föl kelett kelnie, hogy egyék. Reggel 
A4 óra tájt dettó. Nyolcz órakor reggelizett, 
12 órakor volt az ebéd. De már négy orakor me- 
gint hatalmas lakomázás következett. Este hétkor 
volt a vacsora, később pedig, közvetlen a lefek- 
vés előtt, egy második vacsora. A jámbor férfiü 
hát nem kevesebb, mint hétszer evett napjában, 
mindannyiszor pompás étvágygyal. 

- Garibaldi vejét, Stetano Canziot, 
pénteken este Génuában elfogták és börtönbe ki- 
sérték, hogy ott leülje háromhavi fogságát, me- 

lyet a legfőbb törvényszék is megerősitett, a tav- 
lyi márezius 10-iki zavargason való résztvétele 
miatt. Két hét előtt Rómából intés jött, hogy 
Canziot és társait hagyják békében, mivel e hó 
20-án ugy is amnesztiát kap. Ez azonban nem 
történt. Teresita, Garibaldi leánya, kétségbeesett 
hangu táviratban tudatta férje elfogatását a cap- 
rerai remetével. Sürgönye végszavai: „Mint 
olasz nő, arczpirulással irom neked ezeket. 

CSARNOK. 

MARY. 

Jones Gobby angol eredetije után f. Barát Á.-tól 

-- 

(Folytatás. 

Az egyik ezt vélte észrevehetni, a másik 
meg amazt. Mindegyikök azonban örömteljesen 

izgatottnak mutatta magát, nehogy észrevétesse, 

hogy a dolgot tulajdonképen egészen másképen 

képzelte volna magának. 

- Olyan kis, sivalkodó, ficánkoló jószág. 
Alig volt méltó egy szóra. Hát még olyan 

izgatottságra ! 

Együtt ültek a korcsmában. 

Tom Bruff mélyen gondolataiba volt me- 
rülve. Hirtelen végig húzta kezét a homlokán 

félig megfordúlt, rátette a kezét Parker vállára 

és mondá; 

- Fiú? 
- Fiú? - ismétlé ez elbámulva és meg, 

lehetős nagy szemeket meresztett Tomra. 

- Fiu-e a gyermek? Igen vagy nem? 

Mr. Parkar csak tovább bámulta a mi 

Tom Bruffunkat. Egyszerre csak homlokára ütött 
és kiáltá : 

- Menydőrgettét, a ficzkónak igaza van, 

tökéletes igazal - Gyerekek! - kiáltá - 
Gyerekek, hallottátok-e, szamarak vagyunk, mi, 

kik ítt ülünk, valamennyien, mondom. Van egy 
gyerekünk, nekünk, igen, és nem tudjuk, fiu-e 

vagy leány! - A hatás meglepő volt. Minden- 
ki olyan képet vágott, olyan butát, olyan - 
leirhatatlant ! 

- Igaza van - morgott Bob Hunt ma- 

ga elé - igaza van - tökéletes igaza. Gye- 

rekünk van és nem tudjuk: fiu-e vagy leány. 

Nem hihető, de ugy van, igazán és valóban - 

és e mellett mintegy csodálkozva rázta fejét és 

mélázva dugta orrát poharába, oly mélyen, a 
milyen mélyen csak lehetett. Aztán fellélegzett, 

félre tolta poharát, körülnézett és mondá: Gon- 

dolnám, menjünk oda. Gibsékhez, gondolnám, 
azt hiszem, nincs kifogások? - Körültekintett 

a körben és csakis beleegyező arczokat látott. 
Mr Oeckley volt az egyetlen kivétel. 

- Gondolnám - mondá - nem jszüksé- 
ges. Maradhatunk, mindnyájan, a hányan fva- 
gyunk. Azt hiszem, tisztában lehetünk ez iránt. 
A gyermekre nézve tudnillik. Kérdezném Par- 
kert - és gúnyosan tekintett a megnevezettre 

- mit keresne ott Blakwoodban egy gyermek, 

a mely nem fiu. Megkérdezném és szeretném 

tudni, mit felel, ha kérdezem. 
Bármily különös volt is ez a logika, még- 

is mindenki Parkerre nézett. 
Ez pedig vérvörös lett. A pohár reszke- 

tett kezében. - Mondom nektek, fiuk, ez a 

Hunt összevissza beszél. Se füle se farka. Ugyan 
nem kérdezi az olyan kis micsoda, hogy hova 

kerül. Ha jön, hát jön és ép oly jól lehet leány, 

mint akár fiu is. - Leány is lehet - mondom, 
és a mellett maradok ! 

Mr. Ockley gunyosan nevetett. Aztán zse- 

bébe nyuit, nehány fényes aranydarabot vett elő 
és az asztalra dobta, hogy csak ugy csengett. 

- Tiz dollárt egy ellen, hogy fiu! 

- Tartom! - kiálta Parker. És tartotta. 

Tom Bruffot küldték el megkérdezni. El 

is ment, és mig oda volt, még sokan tartották 

a fogadást. 

Midőn visszajött : csakugyan fiu volt. Ockley 

nevetve söpörte be a csillogó pénzdarabokat. 

Gunyoson mosolygott. Rá nézve nem volt ujság, 
hogy fiu volt, ő azt régen tudta már. Mert kü- 
lönven nem fogadott volna. Három hónap tel- 
hetett el igy. Blakwoodban teljes nyugalom vál- 

totta fel az izgalmakat. No, mert hozzá szoktak 

a gyermekhez, mint a hogy mindenhez hozzá 

lehet szokni. 

Egy napon - korán reggel volt - Tom 
Bruff titokteljes arczkifejezéssel hagyta el házát, 
mely lakhelyéül szolgált. A bejáratot gondosan 

elzárta. A mit pedig azelőtt soha sem tett volt. 

De miért is tette volna? Rejtegetni valója nem 
volt és olyasmi sem volt birtokában, a mi má- 

sok birvágyát ingerelhette volna. Máskor. De 
ma egészen máskép állott a dolog. Azért be- 

csukta az ajtót s azon fölül a zárat még gon- 

dosan meg is vizsgálta. Aztán hallgatódzva tette 

fülét az ajtóhoz, elégülten biczezentett és titok- 
teljes arczkifejezéssel, mely zavar, jó adag alat- 

tomosság és ugyanannyi öröm vegyülékének lát- 

szott, - folytatta utját. Czélja Gibsonhouse volt. 

(Folyt. köv.) 

KÖZGAZDASÁG. 
Szőlőkivitelünkről - irja az „Alfölde - 

csak ritkán van alkalmunk valamit szólhatni, 
daczára annak, hogy vidékünkön folytonosan 

járnak a szőlőt vásárló ügynökök és űzletembe- 
rek. Ennek oka az, hogy az illetők, kik szölő- 
jüket eladják, nagyon titkolódznak s igy csak 
hozzávetőlegesen lehet valamit megtudni a kö- 
tött üzletekről. Mint jó forrásból értesültünk, ed- 
dig mintegy 40 holdnyi szőlőterület termését 
vették meg franczia üzletemberek, kik ezuttal 
nem mint gyümölcsöt szándékoznak a szőlőt ér- 
tékesiteni, hanem bort akarnak abból odakünn 
késziteni. Ennek oka abban keresendő, hogy a 
borokra tetemesen magasabb vámtételek vannak 
érvényben, mint a szőlőre s a külföldi borkeres- 
kedők, hogy árak tekintetében kijöhessenek, 
kénytelenek a szőlőt kivinni. Ez okulásul szol- 
gálhatna a kormánynak, hogy a borvámokat 
minél lejebb szállitsa s a kivitelt lehetővé tegye, 
mert annak, hogy eddig nagyobb exportunk 
borokban nem volt, minden bizonynyal a vámok 
magassága az oka. Egyébiránt a külfőldi keres- 
kedők mostani vásárlásai a kisérlet jellegével 
birnak s azért különböző hegyrészek terméséből 
vásárolnak kisebb-nagyobb mennyiséget, hogy 
egyik-másik szőlőfajból készült must, illetőleg 
bor minőségét tanulmányozhassák. 

KÖZKIVÁNATRA. 
Aalberg Idak.a.harmadik vendég. 

fellépte. 

NYÁRI SZINHÁZ. 
Bérlet Szünet. 

Kolozsvártt, pénteken 1880. szept. 24 

ÁRMÁNY és SZERELEM. 
Szomorujáték 5 felv. Irta: Schiller F. Forditot- 

ta: Szenvey. (Rendező: Mátrai.) 

SZEMÉLYEK. 
Walther, német fejedelemségi - 

elnöok - - - - - Krasznay. 
Ferdmand, fia, őrnagy - - Szacsvay. 
Kalb, udvarnagy - - - Szilágyi. 
Lady Milford, a herezeg kegyencz 

hölgye 

Warm, az elnök házi titkára 
Miller, városi hangász, 

T. Farkas I. 
Mátrai. 
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..764-783 9. 40 9 60 
Rozs: 

Magyar.. 70 -72 9.15. 9 40 
Arpa: 

Takarmány 60 -62 6. - 6. 20 
Maláta - 62 -687 6. 10 6. 20 

Zab: 
Magyar .364-401 7 -. 9.- 

Tengeri: 
Bánsági, - - 18 - 13 - 
Másnemű ...- 7. 707 76. 

Repcze: 
Káposzta - - 12 75. 13. 18 
Bánsági ; - - 12 25 12. 755 

Köles: 

Magyar .- 
Szokvány: 

Buza tavaszra 

szállitandó..-- 747 10 75. 10 80 
Buza Szempt.-Ok- 

tób. szállitandó-- - 10 62. 10 67 
Rozs tavaszra szállit. 692----- - - -- 
Tengeri Máj.-Jun. 

szállitandó - - 5.74. 5.80 
Repcze káposzta 

Aug.--Szept. 
szállitandó - - 12 - 18. - 

Repeze bánsági 
Jul.--Aug. szál- 

litandó - - - -. -- 
Szesz (nyers) 100 

százlalékként - - -. - 32. 33. 

a budapesti áru- és értek-tözsdén 
1880. szept. 22. 

Magyar aranyjáradók 108.05 
Magyar vasuti kölcsön .. l22.75 
Magyar kel. vas. államkötv., I. kibocsátás 81.51 
Magyar kel. vas. államkötv., II. kibocsátás . 97.- 

Magyar kel. vas. államkötv., III. kibocsátás . 85.50 

Magyar földtehermentesítési kötvény 96- 

Magyar földteherment. kötvény záradékkal.. 983.75 

Temes-bánáti földtehermtesitsi kötvény 08.- 

Temes-bánáti földteherm. kötv. záradékkal 98.75 

Erdegyi földtenermentesitési kötvény 93.50 

Hovéáth-szlavon földtehermentesitési kötv. -- 

Magyar szőlődézsma váltsági kötvény. 98.- 
Magyar nyeremény-sorsjegy-kölcsön . 108.50 

Tiszaszrabályozási és szegedi sorsjegy. 107.50 

Osztrák járadék papirban 71- 

Osztrák járadék ezüstben 72.75 

Osztrák járadék aranyban. 87.50 

1860-iki osztrak államsorsjegyek 31.80 

Osztrák-magyar bankrészvény 820- 

Magyar hitelbank részvény 251.- 

Osztrák hitelintézet részvény. 282.75 

Ezüst .. 

Cs. és kir. arany. 568- 

20 frankos arany......... 945- 
Német birodalmi márka. 58.25 

118.- London (8 havi váltókért). 

Felelős szerkesztő és kiadó-tulajdonos 

BÉKÉSY KÁROLY, 

-



al 

samasaaosoczetszozan 

Predeal nagyváradi irány. 

(Keleti vonal) 

Érvényes 1880. évi september hó 10-étő 

és m] m 

1. 
szaszvirosazom em 

Marosvásárhely-Kocsárd 

1 
Gyors- Személy-Teher- 

Gyors- [személy-] Teher- vaz Ve. 2 

i 
, 

E . 
, , ( , 1 sz........ 

1 y vonat vonat vonat 1 g ; vonat vonat vonat Állomások rnd inden na 

Allomások Asz 8sz 68 sz. Allomáson sz z 68 sz g zzin 

ra perez) óra perczi óra pele 
a éra perezl óra perczl óra percz M-Vasarnely ind. 9 0 140 

Bukarest 
Elind] 8 165 6 30 Tövis (Vendéglő) Elind. 8 2 260 3 00 Nyárádtó .a 9 33 2 06 

Predeal . , 1a0b.4 83 Nagy-Enyed , 7654141 2 48j34.50 apóladagtk 02 

Tömös " 1383 5 21 Felvincz . jélm 8 100 4 30 Marosaat 11 20 A 00 

Derestye-Hétfalu 
Maros-Ujvár. . . rtelitre 3 17 4 edili Kecze.... ; it 40 4 20 

Brassó (Kronstadt) . Erkez 2 06 6 138 Kocsárd (Elágazás M.-Vásárhely feléé Erkez. apas 38 24 4 52 Kocsárd (Vend.) , 12 14 4 54 

Brassó (Kronstadt) Eindi 2 16618 Kocsárd (Vendégiő) Elind. 8 23)) 3 34]] 5 150 i a 

Botfalu (Brenudorf) 
6 36 Gyéres. : ; s 474] 10 0) Gyulatehér 

Földvár (Marienburg) , 2 a4/62 Virágosvölgy ; - 4 a5ll h, vz 

Mogyorós (Nussdorf) Aza. . *0 Kolozs-Kara -5 26 8 30] Alló k nap Minden nap 

Apácza (Geist) . a 7 Apahida . 38 9 O0 ra pere óra perc 

Köpecz . ; p 4 Kolozsvár (Vendéglő) Erkez. 10 01 15 58 33 Gyulafehérvár v. Úrk 2461 6]12 

Ágostonfalva . ; ; 8 7 1 Kolozsvár Elind. 10 i 6 31 7 05 Gyutafehérvár / Ind. 1401 6 42 

Alsó-Rákos. ; - 8 13 Magyar Nádas eE I6 650 ! "Tövis (vend.) Erk. 138 1) 14 

IHomoród-Kőhalom 
352 8 41 Magy.-Gorbó 

7 06 e18 
" . 

- -- 

Kacza . oo 8 57 Egeres. p 7 22 8 52 Nagy Szeben- Kapus 

Benne ; 9418 Sztána , - 746 930 Vegy. von Ve 

Erked : : , -- 9)41 Bánffi-Hunyad 
11 s 08 10.0 Állomások Minden nap Minden nap 

Héjasfalva . ; , 3 54 140 l 63. sz. Csucsa. . 2 07 8 50 12 30 öra [perc óra [perc 

Segesvár ' ; . 4 07 10 32 Bucsa 
apire] 9 09 1 30 Nagy-Szeben lad., 3 8 1005 

Segesvár " 4' 12 10 62 7 10.oBrátka 
eilor 9 27 2 20, 1 Vizakaa.p 4 25 1032 

Dános. ; , u-H1 11 74] 50 Rév . p 12 50 9 48 : 40 Ladámos.. , 4 53 11 00 

Erzsébetváros . , 5 40 11 31 8 40 Elesd : --10 06 4. h7 Nasy Scilyk. z.. 26 1152 

Eczel 
, a 11 45 9 02 Mező-Telegd . s 117 1023 5 52 Kapus (vend,). Érk 5 50 i 

Medgyes . ; 6 O1 12 06 9 50 rugyi-Vásárhely 
- 10 42 6 ü] 

Kapus ; ; 6 138 12 24 10 18 Várad-Velencze ; 
10. 52 6 49 Jegyzet. A vastagabb keretbe nyoma- 

Kapus (Vendéglő) 
6 31 1230111 30 Nagyvárad (Vendégiő) 

Erkez. 1.4ő ti a00 7 02tott számok az oesti 6 órától reggeli Ő óra 

Mikeszásza ; ; -- 12 49 12 11 Nagyvárad 
Elind. 1 50 112/ 8 00159 perezig számitott éjjeli időt jelentik. 

HosszmAszó.. io512 35 Püspök Ladány ; 8141..2ii i 4 

Balázsfalva. ; 7 03 1 25 1 05 Czegléd . 5 4 T 

Karácsonfalva 
-- 1 40 1 33 Budapest . ÉErkez. . e 50 

Tövis (Elágazás Gyulafehérvár felé) Érkezl 7 30 2 06 2. 16 
i 

Fréőnyeremény 200,000 frt. 
legkisebb nyeremény 200 frt. 

1880. october 1-sején. 

nagy huzása lesz a kormány által alapitott és biztositott 1858-iki, 129 

millió 239,200 forintot tevő állami vasüti hitelkö
lcsönnek. 

A kölcsön nyereményei között vannak 200,000, 15
0,000, 50,000, 

25,000, 20,000, 15,000, 10,000, 5,000, 2,000
, 1,000, 500 frt etc. és 

200 frt. o. é. mint legkisebb nyereménye minden kihüzot
t sorsjegynek. 

Egyetlen sorsjáték kölcsön sem nyujt ekkora valószinüséget a 

nyeremenyre, mint ez s mindenkinek alkalma lehet esekély befekteté- 

sért a 203,000 frtot elnyerui. (380) 1-4 

Egy sorsjegy ára sor- és nyerőszámmal 2 frt, 3 sorsjegyé Ő frt, 

7 sorsjegyé 10 frt, 15 jegyé 20 frt. o. é. papirban. 

Szivcs megb zatások az összeg beküldése mellett, postai után- 

véttel vagy befizetéssel gyorsan, lelkiismeretesen és költségmentesen 

telyesittetnek, minden megrendelésbez a hivatalos játékterv mellékel- 

tetik, minden tudakozódásra válasz szivesen adatik s húzás után a 

nyeremény számok minden résztvevőnek ingyen megküldetnek s a 

nyeremények rögtön kifizettetnek, tessék csak rögtön és 
közvetlenül a 

J. Breycha 
fraakfurti (4 Majna mellett) 

kereskedelmi házhoz fordulni 

[4 

SZEKY 
gyógyszertárában Kolozsvártt egyedüli nagy 

z [4 s s a gyógy-különlegességek gyógy-különlegessége 
Raktára a inomabb gyógyszerészet és illatászat 

köréből. 

Glyeerin-iris viz, a legjobb bőr- s areztisztitó szer, azonkivül hogy 

az arcznak fiatal üde ífrisseségét megőrzi, különösen hatályos 

szeplő s bőrkiütések (pattanások) ellen. 1 üveg 80 kr. 

Salycil fogpor, a legjobb s egészségesebb fogtisztitó szer, a fogakat, 

fehérekké teszi s azokat megóvja a rothadástól. Egy doboz 
50 

krajczár. 
Eau de Mazrscille, kitünő sehweizi szájviz a f

oginy erősitésére s a 

száj tisztán és épen tartására. Egy üveg 50 kr. 

Orientine hajfestő ézer, teljesen ártalmatlan s határozott biztos 

hatásu, melylyel a hajnak tetszés szerinti szin á nyalaot, v.- 

lágos barna ól sötét fekotéig adhatni Nr. I. és Nr. II. üvegnek 

ára magyar és német használati utasitással t 70 kr. 

Központi raktára Brandt Richard gyógyszerész Sechweiczi 

labdacsainak. 
E labdacsok felfrissitik a gyomrot és a lusta vért, a feles meny- 

nyiségü epét, nyOkot és savat eltávolitják, s ez által kiválólag hat 

buskomorság, puffadás, gyomor- és fejfajás rásztkór, étvágyhiány, 

emésztetlenség, aranyér stb. ellen. Egy doboz 2ő kr. 

Nagy raktár illatszer-, mozsdó- 
gyógy- s illatos szappanyokból. 

(214) olö 

.
.
 

zzpz 

Legjobb minőségü 
E] 1 a ! 

sSZÖLLŐ- CZUKROT 
a bor és must édesiítése s javitására a legjutányosabb áron ajánl 

HACKENBERGER és FORRAY, 

keményitő, szörp- és szőllőczukorgyára 
Pozsonyban. (375) 

3-6 

Sz. 552-1880. 

Ezennel közhíirré tétetik, 

f. évi september 

árverés utján 

beadása mellett meghivatnak. 

Az urad. gondnokság. 
(383) 

Kolozsmonostoron, 1880. september
 16. 

Hirdetmény. 
hogy a kolozs-monostori alapitványi 

uradalom hójai, bükki és jegeny
ei idei bükk és tölgy makktermés

e 

28-an d. e. 10 órakor az urad. irodában tartan
dó 

ki fog adatni, melyre a t. árverezők 20 frt bánatpénz 
Eredeti 

3-83 

tuczatja 
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mlNDEN 

EcvES GÉP A 

AZ UTÁNZÁSOK ELIEN örévi TELJES 
GVAKODÁS AJÁMLTATIK jórttás 

NEW:YORKI 

Singertük 

40 Kr. 

(281) 
Vezerügynökség Neidlinger G. 

Kolozsvártt, Bel-Közép u. 5. sz. 350-54 

eya 

j g í . [4 

, ] 

mely kiválóan tölt telezi a bór leggondosabb 

ápolását. Ennek tiszta és gyöngéd megturtása 

Enomitása és frissitóse. foltok vörösség, szeplő és 

minden bőrszenny eltávolitása, ugymint különö- 

sen a ránczok és redők azonnali és tartós meg- 

semmisitése, kiválóan eszközölhető az annyira 

kitünő, hatásában meplepő 
. s. í 

RAVISSANTE 
du dr Lejesse á Paris 

hivatalosan megviz gált egyet- 

len ártalmatlan bőrápoló szer 

által. Páris, London, Bécs, Bu- 

dapest elegáns hőlgyvilágán 
legértékesb toilette titka a fia- 

tal kor frisscségének az aggkor- 

ban való megtarthatása: ezer- 

szeresen jónak bizonyult, és 

mint első szépitő zer egy hőlgy- 

nek pipereasztaláról "em szabad 
hiányozn a 

Egy nagy eredeti üveg ára 2 50 

Egy kis eredeti üveg ára 150 

(használati utasitással.) 

Ravissante szappan 
a legjobb és leghirnevesebb il- 

latos mosdó szappan a bőr szé 
pitése és javitására. Használata után a bőr bár- 
sony finom lesz, és igen kellemes szagot tart 
meg, - Sokáig tart és ki nem szárad, a ki 
egyszer megkisértette, az soha soha többé nem 

használ más szappant. 
Egy doboz drb) ára 1 frt 35 kr. egy db. 50 kr. 

Ravissante arczpor. 
A párisi és londoni holgyvilág: va- 

lamint a legtöbb művésznő legkedveltebb 

arczpora. Mindazon t. hölgyek, kik egy- 

szer használták, meggyőződtek, hogy a 

POUDRE RAVISSANIK felül-mulhatat- 

ű 

csönözi. 

(328) 5-50 
, 211 ali or A lésel Anz 

Levélbeli megrendelések a pénz 

ségét a legkésőbb aggkoi 
lan, igen jól tapad, láthatatlan, és természetes üdeséget ad a bőrszinnek 

tehát legjobban ajánlhatjuk. 
Nagy doboz ara 1 írt. Kisebb 60 kr. fehér vagy rózsasziuű. 

Felül mulhatatlan és teljesen ártalmatlan a 

vizzel, mely vegyülékkel 
öblittetik és soha sem kellen! fogfájási 

Noem létezik mas készitmény, mely mindennapi hasznalatnál oly ha- 

sonlithatlan jó eredményt bizlositana a fogak szépségére és fentartására 

nézve, mint a Ravissante szájviz, mely 

lerakodását, és a szájnak a legkellemesbb frisscséget és üdeség 

atódi Valódi minőségben, nagyban 

dolf, 
Raktár Kolozsvártt: Valentini 

Vien, VII. Siftgasse 19. 

uoalió 
1IN.Schmeidier sumaufabrik. 

zo.astsa szsasavn-zro 
oorparareasrz 

RAVISSANTE FOGPOR 

től megóvja. 

Savmentes semlegesitő, vizben odó alkat- 

részekkel bír, a fogak tökéletes Esztitasát 

letehetővé teszi, s azok meleti természetes 

szinőket és fényőket megtartják, és sni v- 

gyileg, sem erőmüvteg nom lesznek megtu- 

madva: a könnyenvéző foghus természetes 

erejét megkapja a száj pedig kellemesen 1öl 

lesz frissitve. Egy doboz ára 50 kr. 

A Ri szep és egeszséges fogakat ohat 
k ö ö a 

győződjék meg mihamarabb egyetlen k 

altal, hogy mily kitünő, majdnem csodalatra 

méltó hatásu a 
Ravissantoszájviz. 

Mulen savaktól mentes, s a fogak ápo- 

lására legalkajmasabb éltető és balzsamos nő- 

vényanyagokból készitve. -Általa a foghus megerősődik, a fogak 

an szenvednünk. 

Egy eredeti üveg ára 1 fit. 

Nyomatott a KELET" nyomdájában Kolozsvártt, 

a El 
a em amn a V a 

1g 6 g0 ü1 

; 
zománcza 

polva, a rothadás elkerülve Jesz. 10 esepp elegséges belőle egy korty- 

, minden hölgy főfeladata, 

mely a fogakat hófehérre tiszütja, odvasodástól és bűzödés- 

a fogak bevégzeitt tisztása után, a száj jól ki- 

a fogakat oly veszélyes fogkő 
et köl- 

és kicsinyben kaphatók a közp enti főraktánban 

Sechwarz Friderika, ilatgyógyszertárában 
Budapest, városháztér 9. szám, „Ilaris-bazár". 

beküldése vagy utánvétel mellett postafordultával teljesittetnek. 

gyógyszerész urnál és a legtöbb vidéki illatszer és gyógyszertárakban. 

valódi csak egyedül 
nálam bérmentes le- 
velekben küldöm 
discretioval tuczatját 
1 frttól - 6 frtig az 
összeg beküldése 
vagy utánvét mel- 

lett. 

13-' 
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RAVISSANTE HAJ-ESSENTIA
 

kitüső hatással bir a hajtalaj tisztitására, 

mely a hajkorpa képződését és a haj ki- 

hullását meggátolja: igen kedvelt fej- 

mesó szer, ment itékony hatást, esz: 

közöl a fejbőrre. 
Egy üveg ára I frt 20 kr. 

Akk volan jó, a czók 

nak minden irányban meg 

telelől ajkenöcsöt obajtanak, 

tegynek egy kisésletet a 

Pomade Ravissante 
kitünő hajkenőesesel, mely a 

hajat szépiti és ápolja, a haj- 

talajt megerésitt, a korpa 

képződését meggátolja, a h
aj 

kihulását megakadályozza 

annak természetes fényt 
és 

hullámos alakot kölcsönöz, 
és 

a legkésőbb korig védi a 

megőszülés ellen. 

Egy tegely ára 1 ft. 

Ravissanto hajápoló olaj. 
Legjobb óvszer a haj őszülése és ki 

hullása ellen, mely a korpaképződést 

meggátolja, a beteg hajat ü) életre hoz- 

za és a haj növését bámulatosan elő- 

mozditja. Ajánlható azoknak, a kik h
aj- 

kenőcs helyett hajolajat használnak. Ha
 

tása csodálatos. 
Egy üveg ára 1 firt. 


